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湖南涉外经济学院教务处
教务通[2024]50 号

关于举办 2024 第三届 CATTI 杯全国翻译大赛（西班牙语组）

校内选拔赛的通知

一、大赛宗旨

为贯彻落实中央有关部门关于加强翻译人才队伍建设的有关精神，加强中外

文化交流合作，鼓励用外语讲述中国故事，通过赛事选拔更多优秀翻译人才，提

升我国国际传播能力，加强中外青少年文化交流，培养一批适应新时代国际传播

需要的专门人才队伍，经批准，“CATTI 杯”翻译大赛自 2021 年 12 月起开办，

每年举行一届，参赛规模在翻译类赛事中排名榜首。试题命制依据《中国翻译能

力测评等级标准（2022 版）》、《全国翻译专业资格（水平）考试大纲》，依托国

内外最新测试理论和命题技术，并参考目前通用的翻译教材。大赛初赛着重考查

参赛选手的语言知识的运用能力和翻译职业素养，复赛和决赛着重考查参赛选手

在不同翻译能力应用场景中的笔译能力、口译能力、跨文化交际能力。用外语讲

述真实、立体、全面的中国，特举办 2024 第三届 CATTI 杯全国翻译大赛。

二、组织单位

主办：湖南涉外经济学院

承办：湖南涉外经济学院外国语学院

协办：湖南涉外经济学院西班牙语协会

三、参赛对象

我校 2021、2022 级在校本科生

四、大赛章程

校内选拔赛时间

2024 年 5 月

晋级省赛比例为参赛人数的 30%左右。

省赛时间
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2024 年 6-7 月

比赛形式

1. 校内选拔赛

校内组织进行线下笔试；

2. 省赛

比赛原则上为线上进行，采用居家网考方式。条件成熟的学校或单位可向组

委会申请，组织集中网考。

奖项设置

（一）个人奖项

校内选拔赛赛：设一、二、三等奖（大学组另设优秀奖）；初赛获得三等奖

及以上人员晋级省赛；

省赛：设一、二、三等奖；复赛获得三等奖及以上人员晋级决赛；

国赛：设一、二、三等奖。

（二）优秀指导教师奖

省赛：指导参赛选手获得省赛奖项。

（三）其他

获得决赛奖项的选手将进入中国外文界翻译人才储备库，后续将优先选派参

加有关国际比赛，推荐参与相关项目，并根据个人自愿申请优先提供实习、就业

等机会。

五、比赛方式

（一）校内选拔赛

校内选拔赛以笔译方式进行，均为客观题，考查内容包括翻译职业道德、语

言知识、词句翻译等。主要考查参赛选手对语法运用、词汇辨析、词组搭配的掌

握程度，以及推理释义和阅读理解能力。

满分为 100 分，时间为 60 分钟，共 3种题型 50 道题，全部为客观题。参赛

选手不得使用任何纸质词典、电子词典和工具书。

（1）第 1-20 题为单项选择。题干为外文或中文句子，要求考生基于语法知
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识、翻译道德常识和对句意的理解，辨析词汇、词组，从每题所给的 4个选项中

选出正确选项。

（2）第 21-35 题为完形填空。题干为 1篇外文短文，共 15 空。要求考生基

于对上下文的理解，从每题所给的 4个选项中选出填入空白处的最佳选项。

（3）第 36-50 题为阅读理解。题干为 3篇外文文章，每篇文章 5题，共 15

题。要求考生基于对文章的理解，从每题所给的 4个选项中选出最佳选项。

（二）省赛

复赛、决赛均为主观题，笔译重点考查参赛选手的中外双语互译能力，口译

重点考查参赛选手能否独立完成中等或较高难度的口译任务，能否用外语传递好

中国声音，承担中外交流的使命。考查内容包括中国主题内容、社会生活、经济

金融、旅游观光、投资贸易、体育运动、环境保护、历史文化等。

1、笔译

满分为 100 分，时间为 120 分钟，共 2种题型 2道题，全部为主观题。参赛

选手可使用中译外、外译中纸质版词典各 1本。

第 1题为外译中。题干为外文文章。要求考生基于对文章的理解，将文章翻

译为中文。

第 2题为中译外。题干为中文文章。要求考生基于对文章的理解，将文章翻

译为外语。

2、口译

满分为 100 分，时间为 60 分钟，共 2种题型 2道题，全部为主观题。

省赛的口译为交替传译的形式。

第 1题为外译中交替传译。题干为外文文章。要求考生基于对文章的理解，
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将文章翻译为中文。

第 2题为中译外交替传译。题干为中文文章。要求考生基于对文章的理解，

将文章翻译为外语。

六、能力要求

（一）校内选拔赛赛

1、较快速阅读、理解难度适中的外语文章的主要内容。

2、较正确获取与处理相关信息。

3、较熟练运用语言技巧，及时做出较准确判断和正确选择，无明显错漏。

4、初步了解翻译行业的职业道德及规范要求。

（二）省赛

1、笔译

（1）较快速阅读、理解中等难度的外语文章的主要内容；

（2）较熟练运用翻译策略与技巧，较准确、完整地进行双语互译，无明显

错译、漏译；

（3）译文忠实原文，语言较规范，用词正确，译文通顺，无过多语法错误。

2、口译

（1）较熟练运用口译技巧，准确、完整地传递源语主要信息，无明显错译、

漏译；

（2）发音正确，吐字清晰；语流顺畅，语速适中；

（3）语言较规范，无过多语法错误。

教 务 处

2024年 5月 23日


